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	Vzdělávací oblast:
	Jazyk a jazyková komunikace

	Tematická oblast:
	Ruský jazyk pro střední školy

	Předmět:
	Ruský jazyk

	Anotace:
	Materiál je určen k procvičování a opakování slovesných tvarů v přítomném a minulém čase, k procvičení ustálených výrazů  

	Metodické pokyny:
	Žáci pracují dle pokynů v pracovním listu.
Pomůcky: dataprojektor, Interaktivní učebnice Raduga po-novomu, Fraus 2011, Plzeň

	Klíčová slova:
	přítomný čas sloves I. a II. časování, tvar нельзя, minulé tvary он, она хотел(а),он, она забыл(а), ustálené výrazy: „ale prosím tě“, „co myslíš“, „těžko říci“, „tak nelze“ 

	Druh učebního materiálu:
	Pracovní list

	Zdroj:
	Vlastní práce





1) Doplňte správné tvary sloves:
	звонить
	я
	вы

	
	мы слушаем
	они

	
	я
	мы посмотрим

	забыть
	ты
	он

	думать
	я
	он

	
	он прибудет
	они

	
	ты
	они позвонят

	
	я
	мы выбудем

	перезвонить
	он
	они

	
	мы убудем
	вы

	
	я
	ты отбудешь



2) Upozorněte osoby, co nelze dělat: 
Vzor: Витя - это  делать: Витя, это нельзя делать.  
Саша – так говорить. Миша – его номер телефона забыть. Петя – здесь жить. Нина – вечером математику учить. Юра – так по-чешски сказать. Вера – в гости долго прибыть. Костя = в словарь  посмотреть. Федя – поздно вечером телевизор смотреть.
3) Řekněte, co kdo chtěl udělat. Použijte tvary он хотел / она хотела:
Бабушка – к нам  в воскресенье прибыть. Мама – вечером  тёте звонить. Дедушка – телевизор смотреть.Моя сестра – в Праге жить. Мой друг  - ей перезвонить. Мальчик – мяч бросить. Подруга – русский язык учить. Иван – медленно говорить. 
4) Doplňte správný tvar slovesa забыл/забыла:
Бабушка .................................... мой номер телефона. Саша ............................... книгу дома. Оля ....................................., откуда Боря. Дядя ....................................., что у меня в субботу день рождения.Соня ..........................., сколько тебе лет. Павел ................................, где мы живём. Папа ................................. английские слова. Мария ............................. ему позвонить.
5) Odpovězte na otázky:
· Что вы забыли?
· Что вы хотели делать?
· Что забыла ваша мама?
· Что забыл ваш папа?
· Что хотела делать ваша мама?
· Что хотел делать ваш папа?
· Что нельзя делать?
6) Přeložte:
I.Babička chtěla vědět, kdy budu doma. Maminka chtěla vědět, jak se to řekne anglicky. Lena chtěla vědět, kdy přiletíme do Paříže. Valja chtěla vědět, kolik je mi let. Galina chtěla jim zatelefonovat z Minska. Amálie ti chtěla zavolat za 10 minut. Nataša se chtěla učit český jazyk. Věra nám to nechtěla říci. Julie nechtěla plout na loďce.
II. Dědeček si chtěl prohlédnout knihy. Syn si chtěl prohlédnout dárky. Petr si chtěl prohlédnout fotografii Moskvy. Míťa chtěl zavolat Ivanovi. Šura chtěl zavolat Sofii. Dima chtěl  být u nás. Jan chtěl poslouchat hudbu. Bratr se chtěl učit španělštinu.Tatínek vám nechtěl znovu volat. 
III. Tak se to nedá říci (francouzsky, česky, rusky, španělsky, slovensky, anglicky, německy.
Tak nelze psát. Tak nelze mluvit. Tak nelze žít. Tak nelze myslet.
IV. Těžko říci, kdy přijede babička. Těžko říci, co maminka teď dělá v Charkově. Těžko říci, kdy ti Kosťa zavolá. Těžko říci, kdy se setkáme. Těžko říci, odkud je Nina. Těžko říci, kolik je mu let. Těžko říci, kde je. Těžko říci, kdy dědeček opustí sanatorium. Těžko říci, kdy nám přijede tramvaj.
V. Ivane Petroviči,promiňte, zapomněla jsem, kdy přijede vlak do stanice Pardubice. Maminko, promiň, zapomněl jsem jim zavolat. Jano, promiň, zapomněla jsem ti říci, kde bydlí Jura. Míšo, promiň, zapomněla jsem, kdy se setkáme. Tati, promiň, zapomněl jsem mobil doma.  Valentino Nikolajevno, promiňte, zapomněla jsem vaše číslo telefonu. Dědečku, promiň, zapomněl jsem ti říci, že nebudu dnes doma.
VI. V jaké ulici bydlíš? V jaké ulici bydlíte? Rodiče bydlí v Klášterní  ulici. Já bydlím v Nerudově ulici. Přítel bydlí v Jiráskově ulici. Bydlíme v Tyršově ulici. Babička bydlí u školy. Setkáme se za 20 minut u kina. Setkáme se za 5 minut u školy. Setkáme se za 15 minut u stanice metra. Setkáme se za 25 minut u metra. Kdy zavoláš Maximovi? Co neseš Borisovi? Za 2 dny odletíme z Milána. Za 3 měsíce odjedeme do Petrohradu. Za 4 dny odjedeme z Kijeva. Za 2 roky budeme bydlet už v Praze.
VII: Co tě napadá, nesu mu dort a CD. Co tě napadá, bratrovi je už 10 let. Co tě napadá, sestře jsou pouze 4 roky. Co tě napadá, tvoje číslo nezapomenu. Co tě napadá, v Čeljabinsku budeme už za 9 hodin. Co tě napadá, narozeniny mám už v neděli. Co tě napadá, narozeniny mám už zítra. Co tě napadá, ruštinu se učím jen 4 měsíce. Co tě napadá, je mi už 18. Co tě napadá, Viktorovi nezavolám. 
VIII. Maminko, co myslíš, zavolá mi Igor? Táňo, co myslíš, opustí Gríša třídu? Ivane Fjodoroviči, co myslíte, odkud je tento zpěvák? Irino Vasiljevno, co myslíte, to je píseň Vysockého? Petře, co myslíš, vysvětlí nám učitel ještě matematiku? Váňo, co myslíš, kde a kdy se setkáme? Viktore Nikolajeviči, co myslíte, jaké národnosti je M. Schumacher, jezdec formule 1? Věro, co myslíš, to je Jakubova kniha? Tatínku, co myslíš, to je dům pana Nováka? Dědečku, co myslíš, kdy přijede maminka z Varšavy?  Ino, co myslíš, je Nikolaj dnes doma? 
Klíč:
1) Doplňte správné tvary sloves:
	звонить
	я звоню
	вы звоните

	слушать
	мы слушаем
	они слушают

	посмотреть
	я посмотрю
	мы посмотрим

	забыть
	ты забудешь
	он забудет

	думать
	я думаю
	он думает

	прибыть
	он прибудет
	они прибудут

	позвонить
	ты позвонишь
	они позвонят

	выбыть
	я выбуду
	мы выбудем

	перезвонить
	он перезвонит
	они перезвонят

	убыть
	мы убудем
	вы убудете

	отбыть
	я отбуду
	ты отбудешь



7) Upozorněte osoby, co nelze dělat: 
Vzor: Витя - это  делать: Витя, это нельзя делать.  
Саша ,так нельзя говорить. Миша, его номер телефона нельзя  забыть. Петя, здесь нельзя жить. Нина, вечером нельзя учить математику. Юра, так  нельзя сказать по-чешски. Вера,в гости нельзя прибыть долго. Костя, в словарь нельзя  посмотреть. Федя, поздно вечером нельзя смотреть телевизор.
8) Řekněte, co kdo chtěl udělat. Použijte tvary он хотел / она хотела:
Бабушка хотела к нам прибыть  в воскресенье. Мама  хотела  тёте звонить вечером. Дедушка  хотел смотреть  телевизор.Моя сестра хотела жить в Праге. Мой друг хотел ей перезвонить. Мальчик хотел бросить мяч. Подруга хотела учить русский язык.  Иван хотел говорить медленно. 
9) Doplňte správný tvar slovesa забыл/забыла:
Бабушка забыла  мой номер телефона. Саша забыл книгу дома. Оля забыла, откуда Боря. Дядя забыл, что у меня в субботу день рождения.Соня забыла, сколько тебе лет. Павел забыл, где мы живём. Папа забыл английские слова. Мария забыла ему позвонить.
10) Odpovězte na otázky:
· Что вы забыли? Я забыла дома книгу.
· Что вы хотели делать? Я хотела слушать радио.
· Что забыла ваша мама? Мама забыла мой номер телефона.
· Что забыл ваш папа? Папа забыл его имя.
· Что хотела делать ваша мама? Моя мама хотела учить испанский язык.
· Что хотел делать ваш папа? Мой папа хотел смотреть телевизор.
· Что нельзя делать? Здесь нельзя говорить громко.
11) Přeložte:
I.Babička chtěla vědět, kdy budu doma. Бабушка хотела знать, когда я буду дома. Maminka chtěla vědět, jak se to řekne anglicky.Мама хотела знать, как это сказать по-английски.Lena chtěla vědět, kdy přiletíme do Paříže. Лена хотела знать, когда прибудем в Парис. Valja chtěla vědět, kolik je mi let. Валя хотела знать, сколько мне лет.Galina chtěla jim zatelefonovat z Minska. Галина хотела им позвонить из Минска. Amálie ti chtěla zavolat za 10 minut. Амалия хотела тебе позвонить через 10 минут. Nataša se chtěla učit český jazyk. Наташахотела учить чешский язык. Věra nám to nechtěla říci.Вера не хотела нам это сказать. Julie nechtěla plout na loďce. Юлия не хотела плыть на лодке.
II. Dědeček si chtěl prohlédnout knihy.Дедушка хотел посмотреть книги. Syn si chtěl prohlédnout dárky. Сын хотел посмотреть подарки. Petr si chtěl prohlédnout fotografii Moskvy. Пётр хотел посмотреть фотографию Москвы. Míťa chtěl zavolat Ivanovi. Митя хотел позвонить Ивану. Šura chtěl zavolat Sofii. Шура хотел позвонить Софии. Dima chtěl  být u nás.Дима хотел быть у нас.Jan chtěl poslouchat hudbu.Ян хотел слушать музыку. Bratr se chtěl učit španělštinu. Брат хотел учить испанский язык.Tatínek vám nechtěl znovu volat. Папа вам хотел перезвонить.
III. Tak se to nedá říci (francouzsky, česky, rusky, španělsky, slovensky, anglicky, německy. Так нельзя сказать по-французски, по-чешски, по-русски, по-испански, по-словацки, по-английски, по-немецки.
Tak nelze psát. Так нельзя писать.Tak nelze mluvit. Так нельзя говорить.Tak nelze žít. Так нельзя жить.Tak nelze myslet. Так нельзя думать.
IV. Těžko říci, kdy přijede babička. Трудно сказать, когда приедет бабушка. Těžko říci, co maminka teď dělá v Charkově. Трудно сказать, что мама теперь делает в Харкове.Těžko říci, kdy ti Kosťa zavolá. Трудно сказать, когда Костя тебе позвонит. Těžko říci, kdy se setkáme. Трудно сказать, когда мы встретимся.Těžko říci, odkud je Nina. Трудно сказать, откуда Нина. Těžko říci, kolik je mu let. Трудно сказать, сколько ему лет. Těžko říci, kde je. Трудно сказать, где он.Těžko říci, kdy dědeček opustí sanatorium. Трудно сказать,когда дедушка выбудет из санатория.Těžko říci, kdy nám přijede tramvaj. Трудно сказать, когда нам приедет трамвай.
V. Ivane Petroviči,promiňte, zapomněla jsem, kdy přijede vlak do stanice Pardubice. Иван Петрович, извините, я забыла, когда приедет поезд в станцию Пардубице.Maminko, promiň, zapomněl jsem jim zavolat. Мама, извини, я забыл им позвонить. Jano, promiň, zapomněla jsem ti říci, kde bydlí Jura. Яна, извини, я забыла тебе сказать, где живёт Юра. Míšo, promiň, zapomněla jsem, kdy se setkáme. Миша, извини, я забыла, когда мы встретимся. Tati, promiň, zapomněl jsem mobil doma.  Папа, извини, я забыл мобильник дома.Valentino Nikolajevno, promiňte, zapomněla jsem vaše číslo telefonu. Валентина Николаевна, извините, я забыла ваш номер телефона. Dědečku, promiň, zapomněl jsem ti říci, že nebudu dnes doma. Дедушка, извини, я забыл тебе сказать, что я сегодня не буду дома.
VI. V jaké ulici bydlíš? На какой улице ты живёшь? V jaké ulici bydlíte? На какой улице вы живёте? Rodiče bydlí v Klášterní  ulici. Родители живут на улице Клаштерни. Já bydlím v Nerudově ulici. Я живу на улице Неруды. Přítel bydlí v Jiráskově ulici. Bydlíme v Tyršově ulici. Мой друг живёт на улице Ирасека. Babička bydlí u školy. Бабушка живёт около школы. Setkáme se za 20 minut u kina. Мы встретимся через 20 минут. Setkáme se za 5 minut u školy. Мы встретимся через 5 минут около школы. Setkáme se za 15 minut u stanice metra. Мы встретимся через 15 минут около станции метро. Setkáme se za 25 minut u metra. Мы встретимся через 25 минут около метро. Kdy zavoláš Maximovi? Когда ты позвонишь Максиму? Co neseš Borisovi? Что ты несёшь Борису? Za 2 dny odletíme z Milána. Через 2 дня мы убудем из Милана. Za 3 měsíce odjedeme do Petrohradu. Через 3 месяца мы отбудем в Петербург. Za 4 dny odjedeme z Kijeva. Через 4 дня мы отбудем из Киева. Za 2 roky budeme bydlet už v Praze. Через 2 года мы будем жить в Праге.
VII: Co tě napadá, nesu mu dort a CD. Да что ты, я несу ему торт и СД. Co tě napadá, bratrovi je už 10 let. Да что ты, брату уже 10 лет. Co tě napadá, sestře jsou pouze 4 roky.Да что ты, сестре только 4 года. Co tě napadá, tvoje číslo nezapomenu. Да что ты, твой номер я не забуду. Co tě napadá, v Čeljabinsku budeme už za 9 hodin. Да что ты, в Челябинске мы будем уже через 9 часов. Co tě napadá, narozeniny mám už v neděli. Да что ты, день рождения у меня уже в воскресенье. Co tě napadá, narozeniny mám už zítra. Да что ты, день рождения у меня уже завтра. Co tě napadá, ruštinu se učím jen 4 měsíce.Да что ты, русский язык я учу только 4 месяца. Co tě napadá, je mi už 18. Да что ты, мне уже 18 лет. Co tě napadá, Viktorovi nezavolám. Да что ты, Виктору я не позвоню.
VIII. Maminko, co myslíš, zavolá mi Igor? Мама, как ты думаешь, позвонит мне Игорь? Táňo, co myslíš, opustí Gríša třídu? Таня, как ты думаешь, выбудет Гриша из класса? Ivane Fjodoroviči, co myslíte, odkud je tento zpěvák? Иван Фёдорович, как вы думаете, откуда этот певец? Irino Vasiljevno, co myslíte, to je píseň Vysockého? Ирина Васильевна, как вы думаете, это песня Высоцкого? Petře, co myslíš, vysvětlí nám učitel ještě matematiku? Пётр, как ты думаешь, объяснит нам учитель  ещё математику? Váňo, co myslíš, kde a kdy se setkáme? Ваня, как ты думаешь, где и когда мы встретимся?  Viktore Nikolajeviči, co myslíte, jaké národnosti je M. Schumacher, jezdec formule 1? Виктор Николаевич, как вы думаете, кто по национальности М. Шумахер, гонщик формулы 1? Věro, co myslíš, to je Jakubova kniha?  Вера, как ты думаешь, это книга Якуба? Tatínku, co myslíš, to je dům pana Nováka? Папа, как ты думаешь, это дом господина Новака? Dědečku, co myslíš, kdy přijede maminka z Varšavy?  Дедушка, как ты думаешь, когда приедет мама из Варшавы. Ino, co myslíš, je Nikolaj dnes doma? Ина, как ты думаешь, Николай сегодня дома? 
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